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1. Опис навчальної дисципліни 

1. Шифр і назва галузі знань  – 03  Гуманітарні науки 

2. Код і назва спеціальності  – 053 Філологія  

3. Назва спеціалізації  – 035.041 Германські мови та літератури 

(переклад включно), перша – 

англійська  

4. Назва дисципліни  – Інформаційні технології в 

перекладацьких проєктах 

5. Тип дисципліни  – вибіркова 

6. Код дисципліни  – ППВ 4.1 

7. Освітній рівень, на якому вивчається дисципліна – перший  

8. Ступінь вищої освіти, що здобувається  – бакалавр  

9. Курс / рік навчання  – третій  

10. Семестр  – п’ятий   

11. Обсяг вивчення дисципліни:  

1) загальний обсяг (кредитів ЄКТС / годин) – 4 /120 

2) денна форма навчання:  

аудиторні заняття (годин)  – 36 

% від загального обсягу  – 40 

лекційні заняття (годин)  – 0 

% від обсягу аудиторних годин  – 0 

практичні заняття (годин)  – 36 

% від обсягу аудиторних годин  – 100 

самостійна робота (годин)  – 84 

% від загального обсягу  – 60 

тижневих годин:  

аудиторних занять  – 2,5 

самостійної роботи  – 3,9 

3) заочна форма навчання: – 

аудиторні заняття (годин)  –  

% від загального обсягу  –  

лекційні заняття (годин)  – 

% від обсягу аудиторних годин  –  

лабораторні заняття (годин)  –  

% від обсягу аудиторних годин  – 

самостійна робота (годин)  –  

% від загального обсягу  –  

тижневих годин:  

аудиторних занять   

самостійної роботи   

12. Форма семестрового контролю – залік 

13. Місце дисципліни в логічній схемі:  

1) попередні дисципліни – «Інформаційні системи та технології» 

2) супутні дисципліни –  «Теорія та практика перекладу» 

3) наступні дисципліни –  Семантико-стилістичні проблеми 

перекладу галузевих текстів 

(юридичні дисципліни) 

14. Мова вивчення дисципліни – українська 



2. Заплановані результати навчання 

Програмні компетентності, які 

здобуваються під час вивчення 

навчальної дисципліни  

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу 

інформації з різних джерел 

ЗК 12. Навички використання інформаційних і 

комунікаційних технологій. 

ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та 

інтерпретації мовних, літературних, фольклорних 

фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від 

обраної спеціалізації). 

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною 

термінологією для розв’язання професійних завдань у 

різних сферах практичної  діяльності. 

ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації. 

Результати  

навчання  
ПР 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати 

необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з 

фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати. 

ПР 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні 

технології для вирішення складних спеціалізованих 

задач і проблем професійної діяльності. 

ПР 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й 

інтерпретувати факти мови й мовлення й 

використовувати їх для розв’язання складних задач і 

проблем у спеціалізованих сферах професійної 

діяльності та/або навчання. 

 

 

 

Після завершення вивчення дисципліни 

здобувач повинен продемонструвати такі результати навчання: 

1. Знання 
(здатність запам’ятовувати або відтворювати факти (терміни, конкретні факти, методи і 

процедури, основні поняття, правила і принципи, цілісні теорії тощо) 

1.1) знати основні поняття інформаційних технологій у перекладацькій діяльності. 

1.2) знати призначення та функціональні можливості CAT-систем у перекладацьких 

проєктах. 

1.3) знати принципи корпусної лінгвістики та можливості її застосування в перекладі. 

1.4) знати структуру та основні інструменти платформи Sketch Engine. 

1.5) знати призначення, інтерфейс і базові функції CAT-системи OmegaT. 

2. Розуміння 
(здатність розуміти та інтерпретувати вивчене, уміння пояснити факти, правила, 

принципи; перетворювати словесний матеріал у, наприклад, математичні вирази; 

прогнозувати майбутні наслідки на основі отриманих знань) 

2.1) усвідомлювати роль інформаційних технологій у підвищенні якості та ефективності 

перекладу. 

2.2) розуміти відмінність між машинним перекладом і комп’ютерно-асистованим 

перекладом (CAT). 

2.3) розуміти значення корпусних даних для обґрунтування перекладацьких рішень. 



2.4) пояснювати взаємозв’язок між корпусним аналізом, термінологією та пам’яттю 

перекладів. 

2.5) розуміти логіку організації перекладацького проєкту з використанням цифрових 

інструментів. 

3. Застосування знань 

(здатність використовувати вивчений матеріал у нових ситуаціях (наприклад, застосувати 

ідеї та концепції для розв’язання конкретних задач) 

3.1) використовувати інструменти платформи Sketch Engine для аналізу лексичних і 

граматичних особливостей текстів. 

3.2) застосовувати CAT-систему OmegaT для виконання перекладу різножанрових текстів. 

3.3) використовувати цифрові словники, корпуси та довідкові ресурси в процесі перекладу. 

3.4) використовувати інформаційні технології для редагування та контролю якості 

перекладу. 

3.5) використовувати засоби штучного інтелекту для обробки інформації. 

4. Аналіз 
(здатність розбивати інформацію на компоненти, розуміти їх взаємозв’язки та організаційну 

структуру, бачити помилки й огріхи в логіці міркувань, різницю між фактами і наслідками, 

оцінювати значимість даних) 

4.1) порівнювати варіанти перекладу на основі корпусних даних і контексту вживання. 

4.2) порівнювати ефективність різних цифрових інструментів у перекладацькому процесі. 

4.3) порівнювати результати перекладу, виконаного з використанням і без використання 

CAT-систем. 

4.4) аналізувати типові помилки перекладу та причини їх виникнення. 

5. Синтез 
(здатність поєднувати частини разом, щоб одержати ціле з новою системною властивістю) 

5.1) поєднувати корпусні дані, термінологічні ресурси та пам’ять перекладів у межах 

одного проєкту. 

5.2) об’єднувати знання з перекладознавства та практичні навички роботи з ІТ. 

5.3) поєднувати інформацію з різних цифрових джерел для обґрунтованого 

перекладацького рішення. 

5.4) синтезувати елементи перекладацького процесу в цілісну модель перекладацького 

проєкту. 

6. Оцінювання 
(здатність оцінювати важливість матеріалу для конкретної цілі) 

6.1) оцінювати доцільність використання певних інформаційних технологій у конкретному 

проєкті; 

6.2) визначати ефективність власних перекладацьких рішень на основі корпусного аналізу; 

6.3) оцінювати результати перекладацької діяльності в межах навчального проєкту. 

7. Створення (творчість) 
(здатність до створення нового культурного продукту, творчості в умовах 

багатовимірності та альтернативності сучасної культури) 

7.1) створювати перекладацькі проєкти з використанням OmegaT та корпусних ресурсів; 

7.2) створювати глосарії та термінологічні бази для перекладацьких завдань; 

7.3) створювати пам’ять перекладів для конкретної тематики або жанру текстів; 

7.4) створювати обґрунтовані перекладацькі рішення на основі аналізу корпусних даних. 

 

 

3. Програма навчальної дисципліни 

Тема 1. Цифрові ресурси та корпусні технології в перекладі 



Інформаційні технології в сучасній перекладацькій діяльності. Типи текстів 

у перекладацьких проєктах і вимоги до якості перекладу. Корпусна лінгвістика в 

перекладознавстві: можливості та обмеження. Платформа Sketch Engine: 

інтерфейс, типи корпусів, пошукові запити. Аналіз колокацій, частотності та 

контекстів у Sketch Engine. Використання корпусних даних для прийняття 

перекладацьких рішень. 

 

Тема 2. CAT-інструменти у перекладацьких проєктах 

CAT-системи: призначення, структура, відмінність від машинного 

перекладу. OmegaT: встановлення, інтерфейс, підтримувані формати файлів. 

Створення перекладацького проєкту в OmegaT. Пам’ять перекладів і глосарії в 

OmegaT. Інтеграція зовнішніх ресурсів (словники, корпусні дані) в процес 

перекладу. Контроль якості та редагування перекладу в OmegaT. 

 

Тема 3. Управління перекладацьким проєктом 

Перекладацький проєкт: етапи, ролі та документація. Підготовка корпусних 

даних і термінології для перекладацького проєкту. Створення глосарію на основі 

Sketch Engine та імпорт в OmegaT. Виконання перекладацького мініпроєкту 

(індивідуально або в групах). Оцінювання якості перекладу та аналіз типових 

помилок. Презентація перекладацького проєкту та рефлексія. 

 

 

4. Структура вивчення навчальної дисципліни 

4.1. Тематичний план навчальної дисципліни 

№ 

те
ми 

Назва теми Кількість годин 

Денна форма навчання Заочна форма навчання 
Усьо

го 
у тому числі Усьо

го 
у тому числі 

л пр лаб інд СРС л с лаб інд СРС 

1 Цифрові ресурси та 

корпусні технології 

в перекладі 

40  12   28       

2 CAT-інструменти у 
перекладацьких 

проєктах 

40  12   28       

3 Управління 
перекладацьким 

проєктом 

40  12   28       

 
Всього годин: 120  36   84       

 

4.2. Аудиторні заняття 

4.2.1. Аудиторні заняття (практичні заняття) проводяться згідно з темами та 

обсягом годин, передбачених тематичним планом. 

4.2.2. Лекції не передбачені навчальним. 



4.2.3. Плани практичних занять з передбачених тематичним планом тем, 

засоби поточного контролю знань та методичні рекомендації для підготовки до 

занять визначається в підрозділі 1.3 навчально-методичних матеріалів з 

дисципліни. 

4.3. Самостійна робота студентів 

4.3.1. Самостійна робота студентів денної форми навчання включає 

завдання до кожної теми (окремих тем) та індивідуальні завдання.  

4.3.2. Завдання для самостійної роботи студентів та методичні рекомендації 

до їх виконання визначаються в підрозділі 1.4 навчально-методичних матеріалів 

з дисципліни.  

4.3.3. Виконання індивідуальних завдань всіма студентами не є 

обов'язковим і може здійснюватися окремими студентами з власної ініціативи 

або за пропозицією викладача.  

4.3.4. Тематика індивідуальних завдань та методичні рекомендації до їх 

виконання визначаються в підрозділі 1.5 навчально-методичних матеріалів з 

дисципліни.  

4.3.5. Індивідуальні завдання виконуються в межах часу, визначеного для 

самостійної роботи студентів, та оцінюються частиною визначених в розділі 6 

цієї програми кількості балів, виділених для самостійної роботи. 

 

 

5. Методи навчання та контролю 

На практичних заняттях застосовуються:  

– виконання завдань за допомогою комп'ютерної техніки у 

відповідності до тематики заняття;  

– дискусійне обговорення проблемних питань;  

– повідомлення про виконання індивідуальних завдань.  

Поточний контроль знань студентів з навчальної дисципліни проводиться у 

формах:  

1) перевірки завдань, які були виконані студентом за допомогою 

комп'ютерної техніки на практичному занятті;  

2) усне або письмове (у тому числі тестове) бліц-опитування студентів щодо 

засвоєння теоретичного матеріалу.  

Підсумковий семестровий контроль проводиться у формі заліку з 

використанням комп'ютерних технологій. До заліку здобувач освіти 

допускається за умови, якщо він за поточний контроль накопичив не менше 36 

балів, або бажає отримати підсумковий бал вищий за розрахунковий, який 

обчислюється за формулою: 

∑с = Бпк*100 / 60, де: 

∑с – загальна кількість балів; 

Бпк – кількість балів, отриманих за поточний контроль.  

Структура залікового білету включає одне теоретичне та одне практичне 

завдання. 



 

  



6. Схема нарахування балів  

6.1. Нарахування балів студентам з навчальної дисципліни здійснюється 

відповідно до такої схеми: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.2. Обсяг балів, здобутих здобувачем вищої освіти під час лекцій, 

практичних занять, самостійної роботи та виконання індивідуальних завдань 

визначаються в навчально-методичних матеріалах з цієї дисципліни. 
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